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Общая характеристика работы

А к т у а л ь н о с т ь  п р о б л е м ы  „ В  лексике любого 

развитого языка терминология занимает значительное место. Без 

изучения ее состава и происходящих в ней изменений невозможно 
правильное понимание общих закономерностей развития языка. Иссле­

дование процессов образования и развития терминологической лекси­

ки, изучение системных отношений внутри отдельных тематических 

групп термяноединиц, сопоставление их с аналогичными процессами 

и отношениями в общеупотребительной лекоике дает возможность вы­

явить общеязыковые тенденции я закономерности, проявляющиеся в 

специальной лекоике более отчетливо, взглянуть на лекоико-оеман- 

тические процессы языка под новым углом зрения.
Актуальность настоящего исследования состой# в теш, .что оно 

направлено на максимальное упорядочение украинской леоной и де­

ревообрабатывающей терминологии в соответствии с практическими 

потребностями коммуникации, на установление едноаначного соответ­

ствия между словом и терминируемым понятием, на дальнейшее разви­

тие теории термина как составной частя общей теории слова. Изуче­

ние оемантико-оловообразовательной структуры терминов леоной я 

деревообрабатывающей промышленности позволяет выявить основные 

закономерности процеоса термияообразования и внести определенный 
вклад в формирование теоретических основ лексикография.

Многоаспектное исследование терминология в наше время стало 

необходимым и в связи с созданием автоматизированных информаци­

онно-поисковых систем, автоматическим индексированием и рефериро­

ванием, требующими стандартизации существующих терминологических 

систем.
Актуальность предпринятого исследования обусловлена также 

тем, что оно выполнено в соответствии с планом работы постоянной



комиссия СЭВ по^леоноцу хозяйству согласно теме "Разработка еди­

ной технической терминологии, применяемой в леоном хозяйстве 

стран-членов СЭВ".
Ц е л ь ю  р а б о т ы  являетоя лингвистическое исследова­

ние оемантячеокой структуры современной украинской лесной я дере­

вообрабатывающей терминологии, раокрытие словообразовательной си­

стемы терминов как оовокупнооти словообразовательных типов и мо­

делей в их взаимодействии, выявление основных опоообов термино- 

образования, выбор и теоретическое обоснование оптимального вари­

анта термина в синонимическом ряду как одного из оредотв нормали­

зации научйо-техничеокой терминология.
В соответствии с целью работы в в а д а ч я и о о л в д о ­

в а  н и я входит:

-  зкопликация по возможности полного набора терминов леоной 
я деревообрабатывающей промышленности;

-  определение оосхава основных тематических и лекоико-оеман- 

тических групп, количественных и качественных причин изменений 

терминосиотемы;
-  проведение семантико-словообразовательного анализа совре­

менной украинокой десной и деревообрабатывающей терминологии;
-  установление общих закономерностей и путей стандартизации 

данной терминология.
Для реализации указанных задач в работе применено несколько 

м е т о д о в ,  главным образом описательный о привлечением коли­
чественных характеристик, оинхронно-сопоотавителышй, сравнитсяь- 
но-историчеокий и элементы компонентного анализа. Учитывая то, 
что развитие терминосистемы лесной и деревообрабатывающей промыш­
ленности происходит под воздействием как интралянгвиотичеоких, 
так и экстралингвистических факторов, исследование терминов л ео-



ной и деревообрабатывающей промышленности осуществлено на оонове 

совмещения тематической классификации материала о его лекоико- 

оемантической группировкой.
О б ъ е к т о м  настоящего исследования послужила термино­

логия леоной /лесозаготовок, лесосплава, лесохимии/ и деревооб­

рабатывающей /в  том числе и мебельной/ промышленности, а такие 

связанных о ней смежных отраслей /лесного хозяйства и леоного 
транспорта/. Выбор материала обусловлен возросшим в последнее вре­

мя интересом к изучению научно-технической терминологии в связи о 

быотрым развитием науки я техники во воех облаотях человеческой 

деятельности и беспрерывным пополнением словарного фонда языка 

терминологической лексикой, а т/кже тем, что оовременная украин­

ская леоная я деревообрабатывающая терминология до сих пор еще ни 
разу не была объектом лингвисэдечеокях последований.

Отбор терминов производился из специальной научной литерату­

ры, словарей, справочников, каталогов, журналов научно-информа­

ционного характера, газет. Всего в картотеке автора насчитывает­

ся около 6000 терминоединиц, извлеченных из указанных источников.

Н а у ч н а я  н о в и з н а  р а б о т ы .  В реферируемой 

работе впервые исследуется система названий понятий и реалий лео­

ной и деревообрабатывающей промышленности, прослеживается зависи­

мость семантики термина от его словообразовательной структуры, 

выявляются закономерности образования терминов-существительных, 

устанавливаются типы семантических отношений между компонентами 

внутри структуры композитов.
Выводы, характеризующие продуктивность способов, типов и 

моделей образования терминов, позволяют судить о словообразова­

тельных процессах в терминологической лексике и освещают отдель­

ные аспекты сиотем'ы словообразования украинского языка в целом.



На основании анализа терминов лесной и деревообрабатывающей 

промышленности впервые в украинской лексикографии подготовлен 

/ в  соавторстве/ и издан "Русско-украинский словарь терминов ле­

соводства"*.
П р а к т и ч е с к а я  ц е н н о с т ь  р а б о т ы .  

Материалы исследования могут существенно дополнить разделы, ц о- 

священные терминологии, в лекционных курсах лексикология и. стили­
стики современного украинского языка. Результаты работы могут 
быть использованы в лексикографической практике, при составлении 

учебно-методических пособий, справочников, при упорядочении со ­
временной лесной и деревообрабатывающей терминологии, в процессе 

преподавания современного украинского языка в Вузе и школе, при 
написании дипломных и курсовых работ студентами лесотехнических 

учебных заведений, а также специалистами в области теории и прак­
тики перевода.

Данные диссертации могут служить дополнительным материалом 

для типологических и сопоставительных исследований процессов тер- 
минообразования в других славянских языках.

А п р о б а ц и я  р а б о т ы .  Основные положения и ре­

зультаты исследования излагались в докладах на республиканских 
и межвузовских научных конференциях Лятомир, 1976 г . ;  Львов,
1980 г . / ,  а также в сообщениях на заседаниях кафедр украинского 
языка Запорожского государственного педагогического института и 
Киевского государственного педагогического института им.А.М.Горь­

кого и содержатся в 6 опубликованных работах.

* Галич М.А., Полюга Л.М., Постригань С .А ., Стойко С.М.,
Шило Н.И. Русско-украинский словарь терминов лесоводства, -  

Киев: Наук, думка, 1980. -  160 с .



Структура я содержание диссертации

Настоящая работа содержит результата синхронного научения 

терминов -  названий оборудования, технологических процессов, про­

дукции, наименований лиц по профессии лесной и деревообрабатываю­
щей промышленности и состоит яз введения, двух глав, заключения, 

списка уоловных сокращений, библиографии я словника терминов. Тер­

мины изучаются как в парадигматике, так и в синтагматике -  в их 

функционировании в научных текстах.
Во в в е д е н и и  обосновывается актуальность темы, ука­

зывается объект исследования, определяются цель, задачи и методы 

работы, раскрывается новизна и практическая ценность исследования.

Здесь же освещаются основны» проблемы, связанные о определе­

нием самих понятий "термин", "терминология" и "номенклатура", в 

современной лингвистической литературе, рассматривается отношение 

терминов к лексико-семантической системе украинского языка, опре­

деляется их место в ней.

В эпоху научно-технической революции проблема термина стано­

вится одним из центральных вопросов современной лекоикологии и 

семасиологии. Несмотря на то, что в советском я зарубежном языко­

знания в .теоретическом аспекте термин изучен сравнительно полно, 
отдельные принципиальные вопросы окончательно еще не решены. В ха­

рактеристике термина еще много опорного, предлагается множество 

определений самого понятия "термин". Все зависит от того, ч т о  

выделяет исследователь в качеотве главного признака при изучении 
данного разряда лексики. Одни ученые рассматривают термин как ооо - 

бую специальную лексическую единицу, которая противопоставлена 

словам общелитературного языка /О.С.Ахманова, А .С.Герд/, относят 

его к знакам вообще, а не языковым знакам /В.А.ЗвегинцевЛ Водав-



ддацее большинство языковедов / Г .0 .Винокур, В.В.Виноградов,

Б.Н.Головин, А.И.Моисеев, А.А.Реформатокий, Ф.Д.Сорокодетов и 

д р . /  о полный основанием считают, что термин -  это прежде всего 

полноправный член лексической системы языка, он должен быть одно­

значным и соответствовать определенному понятию той иля иной от­

расли науки, техники, культуры, В реферируемой работе под терми­
ном мы понимаем олово иля словосочетание, соотнесенное о опреде­

ленным единичным. понятием в системе понятий лесной и деревообра­

батывающей промышленности и имеющее дефиницию.
Большие сложности вызывает вопроо о разграничении терминов 

я номенклатурных единиц. Вслед за Г .0 .Винокуром, А.А.Реформат-' 
ским, Л.А.Капанадзе и др. автор признает целесообразность разгра­

ничения терминов и номенклатурных единиц. По сравнению о термина- 
■ ' 4

ми число номенклатурных единиц значительно больше, и, воли не 

проводить границы между терминами и иоменами, возникают большие 
трудности при составления любых специальных оловарей, так как 

нельзя точно определить место каждого специального наименования 
в лексической системе языка. Основной принцип разграничения, вы­

двинутый советскими языковедами, основан на различении системы 

терминов, отражающих понятия отдельной науки, и оиотемы абстракт­
ных символов, маркирующих отдельные объекты1 , В исследуемой терми­

нологии под номенклатурой следует понимать слова, которые именуют 

конкретные предметы, представляющие собой множества, состоящие из

1 См.: Реформатский А.А. Что такое термин'и терминология. -  
В кн .: Вопросы терминологии /Материалы Всесоюз. терминологи­

ческого совещ ./. М., 1961, с . 61; Винокур Г.О. 0 некоторых яв­
лениях словообразования в русской технической терминология. -  
Труды МШШ. М., 1939, т.У , с . 8 .



одинаковых однойменній: частей: верстат ВФАЗ-І. верстат ВФА-4. 

верстат СІА-3.
Термины являются специфическими словами в языка, по на абсо­

лютно отличными от других слов. Именно сходство о другими, обще­
употребительными, оловами и позволяет использовать их в литера­

турном языке, напр,: вид, сиотема. ядро' и многие др. Между сло­

варем литературного языка и терминологиями различных отраслей на­
блюдается глубокое и сложное .взаимодействие, проявляющееся в по­

полнении. лексической системы литературного языка за счет термино­

логии и терминологии за счет лексических ресурсов литературного 

яэына.

В п е р в о й  г л а в е  "Семантическая структура украин­

ской лесной и деревообрабатывающей терминологии" проводится ис­
следование семантики терминов,, позволяющее выявить порядок внут­

реннего сцепления и соподчинения далеко не однородных смысловых 

элементов в слове и установить языковую форму выявления каждого 

из значений.
Исследование семантики слов невозможно без детального раскры­

тия юс значений, что, в свою очередь, невозможно без обращения к 

экстралингвястянеской реальности. По этому поводу Р.А.Будагов за­

метил: "Непосредственная связь слов с понятиями определяется всем 

существом языка и не может быть оспорена, если мы не хотим отка- 

ваться от научно-правильного понимания языка как непосредственной 

действительности М Ы С Л Я .

Изучение семантической структуры термина, как и общеупотреби­
тельного слова, не может быть построено на анализе изолированного 

отдельно взятого одного термина, ибо "история значений известного 1

1 Будагов Р.А. Введение в науку о языке. М.: 1965,- с .3 4 .



олова будет для нас только тогда понятной, когда мы будем изучать 

это олово в связи с другими словами, синонимическими с ними и, 

главное, принадлежащими к тому *е кругу представлений"*. Исходя 

из этого, вое термины лесной и деревообрабатывающей промышленно­

сти объединяем в определенные группы, называемые тематическими.

В реферируемой работе рассматривается 4 тематические группы:
I /  термины, обозначающие понятия лесной промышленности, 2 / терми­

ны -  номинации понятий деревообрабатывающей промышленности, 3 /  

термины, представляющие понятия мебельного производства, 4 /  Тер­

маны -  наименования лиц по профессии. Каждая из названных темати­

ческих групп в свою очередь делится на несколько лексико-семанти­

ческих групп / ЛСГ/ ,  подгрупп /разрядов/, в которых отдельные лек- 

оемы объединяются общим семантическим /интегральным/ признаком и 
в то хе время отличаются друг от друга определенным дифференци­

альным признаком. Так, тематическая группа терминов, обозначающих 

понятия лесной промышленности, включает ЛСГ: а / наименования обо­
рудования: балансирна пилка, зваяювально-г!лкор;зна машина, тое - 

лювальний трактор: б /  названия технологических процессов: обко-  
рування. обторыювання. трелювання. чокерування. штабелювання: 

в /  номинации продукции: баланои. г 1дробуд1 вельна колода, кряж. 
п!дтоварник. сортимент. В свою очередь ЛСГ наименований оборудо­

вания распадается на подгруппы. В зависимости от вида оборудова­
ния, места его применения, функционального назначения указанная 
ЛСГ наименований охватывает следующие парадигматические подгруп­
пы: а /  лесозаготовительного моторного инструмента и приспоообле-

* Покровский М.М. Семасиологические исследования в облаоти древ­
них языков. -  В кн.: М.М.Покровекий. Избранные работы по язы­
кознанию. М.: АН СССР, 1969, о .75 .



ний: бензиномоторна ланцюгова пилка, бэнзиномоторний гіл к ор із .
/ > ' .,електромоторна ланцюгова пилка и д р .; б /  механизмов для леоо- 

. / > / / / 
сечннх работ: звалювальна машина, канатна трелювальна установка.

І . / / . /
лісозаготівельний комбайн, щелепний лісонавантажувач и д р .;

, і
в /  машин я оборудования для вывозки леса: лісовозний автомобіль-

і і і 1 'тягач, лісовозний автопоїзд, лісовозний причіп, напівпричід-  

трісково'з и д р .; г /  машин и оборудования для нижних складов: 
балансоьяро'блювальний верстат, барабанна корообдиральна установ-

І /  / /  0 /
£а , бункерний гілкорізняй пристрій , корувальний верстат и др.

Такие парадигматические отношения между словами в указанных груп­

пах являются основным, наиболее важным и существенным показате -  

лем системности лексического уровня.

Самой многочисленной /около 2500 леноем/ оказалась тематиче­
ская группа терминов, обозначающих сырье,, материалы, продукцию,

. оборудование, процессы деревообрабатывающей промышленности: брус.

пиломатеріал: дискова пилка, лісопильна рама, стрічкова пилка.
/ і ' / ! / 

стругальний ніж, фрезерний верстат: вакуумне сушіння, капілярне

просочування деревини, поперечний розкрій пиломатеріалів и др.
Теоретическое обоснование исследования лексики именно по 

тематическим группам встречаем в работах В.И.Кодухова, М.М.Покров­

ского, А.А.Уфиыцевой, Ф.П.Филина, Д.Н.Шмелева и др. Исходной пози­

цией при анализе семантики терминов лесной и деревообрабатывающей 

промышленности для нас явилась теоретическая концепция определе­

ния смысла имени, разработанная Г.П,Ломтевым. В соответствии о 

этой концепцией значение имени описывается через набор признаков-  

дифференциальных семантических элементов, получаемых путем разде­

ления множества слов, входящих в определенную группу, на подмноже­

ства.
Основное место в главе отведено конкретному анализу семантики



я структуры терминов о учетом уточнения фиксации их в лексико­

графических источниках, условий появления тершшоедтшц, иссле­

дования процеооа их развития, количественных и качественных из­

менений в ооставе тематических групп. Последние формируются из 

терминов различных структурных разрядов: однословных и составных.

В наших материалах однословные терминоединицы являются доминая- 

тами в каждой ЛОТ: верстат, меблі, пилка, просочування, розкрій 
и др. Они выступают родовыми названиями оборудования, инструмен­

та, процессов, продукции. На их базе образуются составные наиме­

нования, отражающие родо-видовые отношения между терминами-доми­
нантами и производными:, полірувальний верстат, овердлильно-пазу- 
вальний верстат, терыопрокатняй верстат, шипорізний рамний вер­

ста т . шліфувальний широкострічковий верстат и под.

Исоледуемая украинская лесная и деревообрабатывающая терми­
нология является ярким примером того, что ей свойственны вое лек- 

оичеокяе характеристики словарного состава языка. Объясняется это 

тем, что термины лесной я деревообрабатывающей промышленности, 

как и других терминосистем, возникают на материале общеупотреби­

тельной лексики. Указанный способ пополнения специальной термино­
логии, сущность которого состоит в переосмыслении слов общелитера­
турного языка, базируетоя на основе метафоры /вилка, вуо. гн іздо. 

зуб, полотно', сухар/, метонимии /вирубка, сплав, прокладка, шта-  

хе'тняк/ и функциональной семантики /каретка, кожух, мотовило. 

ножиці. ооро'чка/ .  Переосмыслению подвергаются однословные обще­

употребительные слова, обозначающие наименования частей тела че­

ловека /в у о , головка, зуб, коліно, плече'', ребро', щічки/, животных 
/ крило, лапа/, названия бытовых предметов /блюдечко, підстилка. 
постіль, часка, шляпка/ и т .д .

Функционирование в терминологии лесной и деревообрабатываю­



щей промышленности слов общеупотребительной лексики вызвано тем, 

что детали и узлы приборов, инструментов, приспособлений, меха­
низмов по своей форме и функциональным признакам напоминают от­

дельные предметы быта, злэменты внутреннего и внешнего строения 

человека и животных и др. Таким лекоемам характерен широкий се­

мантический диапазон кая а общеупотребительной лексике, так и в 

отраслевой, технической. Придание общеупотребительным словам но­
вого терминологического значения представляет собой особенность 

сознательного упорядочения терминология путем использования собст­

венно языковых средств, не прибегая к излишним иноязычным заимст­

вованиям.

Состав терминологии леоной и деревообрабатывающей промышлен­

ности очень неоднороден по происхождению и структуре терминов. 

Ядро зтой терминологии составляют однословные лексемы славянского 
происхождения: дерево, колода, кора, л іс , с т іл , стовбур. Значи -  

тельное место занимают и заимствования как давние, что чаотично 

бытуют и в других терминологиях,.так и современные, которые явля­
ются отражением научно-технического прогресса: абразив, агрегат. 

калошФер. прео; батенси, слешер, тример и др.

Заимствованные термины полностью подчиняются правилам нацио­

нальной грамматики, большинство из них может быть основой для об -
' / /

разования производных олов: калібр -  калібрувати -  калібрування -  

калібрувальний: Фанера -  Фанерувати -  Фаяерувакня -  фанеру валь­

ний . Фане'рний: штабель -  штабелювати -  штабелювання -  штабелю­

вальний. штабельний.

В процеосе исследования выявлена четкая структурно-семанти­

ческая, система украинской лесной и деревообрабатывающей термино-. 

логии, характеризующаяся наличием тематических и лекоико-семанги- 

ческих групп, внутренней связанностью терминов, определен арсенал



языковых факторов, влияющих на формирование термина как лексиче­

ской единицы языка.
В т о р а я  г л а в а  "Структурно-деривационные типы тер­

минов" посвящена анализу грамматической структуры исследуемой тер­

минологии. Исходя из того, какие из языковых ресурсов принимают 
участие в терминообразоваыии, лексемы данной микросистемы можно 

разделить на три структурно-деривационных типа: термины -  простыв 

олова, термины -  композиты и термины -  словосочетания.
Необходимость номинации новых понятий, операций, явлении, 

предметов, появившихся воледотвие научно-технического прогресса, 
активизирует словообразовательный процеоо современного украинско­

го  языка. Это проявляётся в интенсификации отдельных способов сло­
вообразования, активизации словообразовательных типов. Так, при 

образовании терминов леоной и деревообрабатывающей промышленности 
ярко выражается тенденция к концентрации активного словообразова­

ния в нескольких типах. Наиболее продуктивными очитаютоя словооб­
разовательные типы о суффиксами -нн/я/ ,  - к /а / ,  -ач, -ник, У . - ість . 

которые свободно присоединяются как к основам славянского, так и 
иноязычного происхождения. Дериваты словообразовательного типа о 

.суффиксом.-н н /я / и его вариантами - анн/я/ ,  -янн/я/ ,  -енн /я / ,
- і нн/я/ ,  -уванн /я /. -юванн/я/, -ованн/я/ обозначают опредмеченное 

действие и образуются от глагольных основ: а / беспрефикоальных о 
суффиксами основы -^а-Ля/, ^и-, -в а -, -ува-  / -ю в а -/: бонітування.
калібрування, лущення, моріння /д у б а /, полірування, стругання, 
тесання, трелювання. Фанерування: около 70 $ всех беспрефиксаль -  
пых дериватов на - нн /я / образовано от основ глаголов иноязычного 

происхождения: вібрування, ламінування, фрезерування. шліфування: 
б /  префиксальных с суффиксами основи ^а- / - я - / ,  -в а - , -у в а -: 

вибивання, вмикання, вставляння, обплітання-, обсмолювання, обт і-



су ванної. На высокую продуктивность этого типа обращают внимание

многие исследователи, подчеркивав при этом, что по данному типу

образуется значительно больше существительных, чем по всем иным 
* гтипам, вместе взятым .

Значительной продуктивностью в украинской леоной и дерево­

обрабатывающей терминологии отличается словообразовательный тип 

о суффиксом общеславянского происхождения - к /а / . Дериватам этого 
*ипа, как и предыдущего, свойственно основное значение адредмечен-

ного действия. Отличие состоит лишь в том, что здесь в меньшей
/ / /

степени ощущается глагольный признак: доводка, задресовка. затод;-
I I іда, обрубка, окантовка, розмітка.

Для образования' терминов лесной и деревообрабатывающей про­
мышленности, обозначающих предмет, при помощи которого выполняет-

. / І / /
ея действие /викорчовувач. вирівнювач, обмежувач, подрібнювач. 
штовхач/ .  я лицо как исполнителя определенного действия /загото'в-  

лювач. набирач. надрізувач. обпилювач, оздо'блювач. перерубувач. 
проклеювач/, используется словообразовательный тип о оуффикоом 
-а ч . Дериваты, принадлежащие к данному тину, мотивируются преиму­
щественно глаголами несовершенного вида. Различив между терминами- 

наименованиями лиц по профессии и терминами -  наименованиями ма­

шин, приспособлений легко устанавливается из контекста.

По словообразовательному типу о суффиксом -ник / -льник, *

* См.: Шнчук О.Ф. Словотвірна структура віддієслівних іменників 
сучасної українсько! літературної мови'. -  Морфологічна будова 

сучасної-української мови. Київ: Наук, думка, 1975, о , 41;
Токар В.П. Історія суфікса -к /а /  в українській мові. -  Дніпро­
петровськ, 1959, о .38 ; Словотвір сучасної української літера­

турної мови. -  Київ: Наук, думка, 1979, с .6 8 .



-Ільаяд. - і  вник/ в анализируемой терминология образуются дерива­

ты со значением лица по профессии /дозувальник, кору вальних, під­

ручник. подіруваш ш к. проварник. дродарник/ и наименований ин­

струментов, деталей и узлов машин, механизмов /викружальник, кор- 
чувальник. лущильник, під ігрівн и к / .  Дериваты данного типа образу­
ются от основ глагола /стругальник, торцювальних, шліфувальник/ 

я от существительных /багетник, верогатник. левкасник/.
Для леоной и деревообрабатывающей терминологии, как и вооб­

ще для языка науки и техники, свойственны отглагольные именные 

образования с нулевым аффикоом /суффиксом/ от беспрефикоальных и 

префиксальных основ глаголов оо значением ограниченного временем 

действия, единичного акта многократно повторяемого действия: £&-

кид. замір, оберт, поштовх, пуск, розпад; реже -  наименований
/ / / /

предметов: виріб, захват, набір, покрив. Характерной особенностью 

данного типа является то, что к основе глагола прибавляется оуф- 

фяко, эксплицитно не выраженный.

От качественных и относительных прилагательных, а также от 

причастий для выражения абстрактного признака образуются термины 

леоной я деревообрабатывающей промышленности по словообразователь­

ному типу о суффиксом - ї с т ь ;  в"я'зк1оть. глянсуватість, унилість. 
декоративність, дуплуватіоть /древеоины/, завилькуватість /древе­

сины/ и др.
В процесое образования терминов лесной и деревообрабатываю­

щей промышленности в украинском языке иопольэуютоя также и другие 

словообразовательные типы, например: о оуффикоамя ~ок /окоренок, 

обломок, обр ізок /, -атор /в ібратор , гудронатор, секатор/, ни: 

/держак. різак. теоак/ ж др. В анализируемой терминологии эти ти­

пы не огличаютоя продуктивиоотью.
В производстве терминов леоной и деревообрабатывающей промыт-



леннооти довольно широко используется сложение. Високая продук­

тивность его объясняется способностью объединять несколько лекси­

ческих значений корневых морфем в новое лекоичеокое значение.Слож­
ные слова позволяют называть я определять тот или иной предмет, 

процесс, понятие о высокой степенью наглядности, достоверности, 

точности, характеризуя его сразу по нескольким признакам.

С точки зрения способа соединения компонентов различаются две 

группы сложных терминов:
а / композиты, образованны? соединением основ о помощью соеди­

нительных гласных -  интерфиксов * ^>-/ -$?\  деревообробка, ліоона-  

ДйаМЁДШЗЗ, ветлеукладач, пилорама;
б /  юкстапоэиты,' образованные путем непосредственного соеди­

нения, без помощи интерфиксов, нескольких оформленных слов, слово­

форм: ш ш 4 а = а б д ш .  обадоли-відходи. ртіл-підстадка. гоон-роз-  

Ш Ш -
Большинство терминов лесной и деревообрабатываоцей промыш­

ленности -  сложных слов -  композиты. По структурно-морфологическим 
признакам различаются следующие типы:

I /  термины, образованные сложением основ двух руществитель- 
/ ( ) ! •  

ных: лісовідновлення, лісоохорона, лісосплав, кінпевирівнювач;

2 / сложные слова, образованные сложением основ имени сущест­
вительного и глагола: блискомір. г іл к ор із , короІд. л ісовоз, л іоо-

І і І
руб. пилостав, штабедевоз:

З / композиты, состсрціе из основ прилагательного и существи­

тельного: автокубатуоняк. л ісокомбайн. лісокультура. ліооматері-  
а^, термообробка:

4 / слова, образованные от основ местоимения /числительного, 

наречия/ и оущеотвитвльного: самозаго'стрювання. самозмащувач. 

самонагоівшіня. однотипність, багатоверстатник.



Среда композитов встречается незначительное количество трех- 

комлонентных, созданных присоединением еще одной основы х ухе 

оуществупцему сложному термину: авто/тріоковоз. агро/л і оомел і ора­
ц ія . електро/вологомір. електро/йарборозпилювач. пневмо/тріоко-  

транопорте'р. Это в основном наименования усовершенствованных мно­

гофункциональных машин, механизмов, инструментов, сложных процес­

сов, понятий, появившихся в последнее время.
Своеобразным и продуктивным способом обогащения леоной а 

деревообрабатывающей терминологая в послеоктябрьский период яви- 

лаоь аббревиация. В работе детально исследуется инициально-циф­
ровая разновидность инициального типа аббревиатур. В зависимости 

от количества букв инициально-цифровые термины-аббревиатуры де­

лятся на одно-, двух-, трех-, "четырех- и пятибуквенные,'
Однобуквенные инициально-цифровые наименования являются со ­

ответствиями наименований машин, механизмов, станков, приборов, 

инструментов лесной и деревообрабатывающей промышленности: Т-4* 

/террасер /, П-457 /гидравличеокий пресо/, Ц6-2 /круглопильный

станок/. Эти буквенные обозначения вне контекста не всегда понят-
/

ны, поэтому их употребляют вместе с полным наименованием: верстат
/ . /

Н-Ю. щелепний навантажувач Н-2.
Двухбуквенные инициально-цифровые термины-аббревиатуры ві ^

лесной и деревообрабатывающей терминологии являются доминирующи­

ми. Чаще воего они выступают абсолютными соответствиями атрябу-
. і і

тивных словосочетаний /ГМ-2М -  гілкорізна машина, ГР-1,4 -  г ір -
I і I I /

ський розрихлювач, ТС-7 -  транспортерний скидач, УК-І -  канатна 

установка/ или сложных слов /КС-2М -  колодоскидач. КК-20 -  кабель- 

кран. МП-5 -  нотопилка/.

Трехбуквенные аббревиатуры выступают эквивалентами двухком- 

донентных /ЛСА-І -  лісосадильний агрегат. МЛН-1 -  лаконаливна

1 Цифра указывает на конструкцию механизма.



машина/ ,  трехкомпонентных словосочетаний /СТУ-ЗС -  самохідна тре-
і / / / * .

дювальна установка. ПРХ-2С -  поперечний розтягувач хлистів / и 

словосочетаний с описательно выраженной атрибутивной частью /АВБ-
I / ? / /

04 -  агрегат для виробництва вітамінного борошна. ДАА-ІОО -  маши­

на для переробки дрібнотоварно і деревини на тріску / .

Четырехбуквенные и пятибуквенные варианты в лесной и дерево­

обрабатывающей терминологии в сравнении о предыдущими группами 
немногочисленны. Их появление обусловлено дальнейшим усовершен­

ствованием механизмов, агрегатов, станков, используемых в лесной 

и деревообрабатывающей промышленности: АРДМ-70 -  агрегат для ру-
/ / і  / /

бок догляду в молодняках. ДЛКН-6 -  дисковий лісовий навісний куль-
і  , і  і  > і

тиватор. ГВСІІВ -  горизонтально-вертикальний свердлильно-присаджу­

вальний верстат. Из-за своей громоздкости последние из указанных 

аббревиатурных наименований неудобны в повседневном пользовании 
в поэтому встречаются редко.

Предпочтение отдается терминологическим словосочетаниям, 
которые на данном этапе развития языка являются достаточно рас­

пространенным видбм новых терминов, отображая их родо-видовые и 

многочисленные неродо-видовые отношения. По структуре термины- 

словосочетания различаются двух типов -  простые и сложные. Про­
стые -  это семантико-синтаксические объединения двух лексически 

знаменательных слов /компонентов/: барабанна сушарка. круглий л іс . 

торцювання пиломатеріалів. Сложными называются словосочетания, в 

состав которых входит более чем два знаменательных слова. К ним 
относятся трех-, четырех-, пяти- и многокомпонентные номинативные 

выражения. Образуются они путем уточнения семантики простых славо-
/ г

сочетаний конкретизирующими компонентами: барабанна сушарка з соп­

ловим дуттям, обробка круглого л ісу , прохідний спосіб торіювання. 
Количественно они соотносятся так: простые -  &1% , сложные -  39Ї



от общего количества терминов-словосочетаний.

Наиболее распространенным видом двухкомпонентных словосоче­

таний является именной, образованный по модели "прилагательное +
і > і /

существительное в И .п .": бокова дошка, гребінчастий щип, ізоляцій-
і і І

ний Фіброліт, планковий паркет. Определяющий компонент в них может 

. выражаться как простым относительным прилагательным / єкотрузійняй
/ > І ї .

прес, симетричний постав, симультанний механізм/, так и сложным 
/ добровільно-вибіркова рубка. з"вднувально-транспортний агрегат.. 

круглопилковий верстат, щитоскладальний верстат/. Достаточно ак­

тивной при образовании двухкомпоненгных терминов является модель 

"причастие + существительное в И .п .": блукаюча пилка, регульова­

ний конденсатор, транспортуючий шнек, центруючий пристрій. В тер­

минологии леоной и деревообрабатывающей промышленности, в отличие 
от других терминосистем, можно отметить активность отглагольных 

существительных в составе простых терминологических словосочета­

ний. Это объясняется самой особенностью терминов, обозначающих 

различные процессы, связанные с посадкой и выращиванием леса, за­

готовкой его, переработкой и обработкой древесины, изготовлением 

мебели и других предметов, но не непосредственно о деятелем, ис­

полнителем. Наиболее продуктивной в данном подтипе является мо­

дель "существительное в И.п. + существительное в Р .п ." : випилю­

вання деталей, кріплення ножі'в. ламінування плит, обковування де­

ревини. облагороджений деревини, шлірування щитів и др.

Менее распространенными являются терминологические словосоче­

тания, образованные по моделям "существительное в И.п. + существи­

тельное в Т .п ."  /паркет ялинкою, паркет цеглинкою, сушарка з дут­

тям/ .  "существительное в И.п. + оуществятельное в В .п ." /випро­
бування на розрив, випробування на згин /, "существительное в И.п.

+ существительное в П .п ." /заготівля при прочиотці. а"Єднання на



в од і. складання у верстатах/ ;  В некоторых олучаях двухкомпонент- 

ные наименования перерастают в трех компонентные, а трехкомпонент­
ные -  в четырехкомпонентные терминологические оловосочетания: 

/багатошарова / деоевностружкова т я т а // , /кондиційні / деревні ча­

сточки / , / режим /пресування плит/ , / “мотовило / варильного басей­

н у /1 , Гмехан/чна /обробка л еуеш ш // . ^ розпилювання колод/ g 

брус.уванням/ ; /висхідний / спосіб нанесення к а д р /. f розкряжуваль- 
ga /установка з плаваючою пилкою /, /вертикальне / клейове7 зубча'-  

сте з "єд н ан н я /.
Пятикошонентные термины встречаются редко. Они составляют 

1 ,5  % от общего количества терминов-словооочетаняй. Это вызвано 

тем, что термин для удобства в пользовании должен быть кратким. 

Базой для образования их являются двух-, трех- я четырехкомпонент-

ные словосочетания: безперервний сдооіб пресування деревноструж-
> / / / / / / кових плит, поперечна кромка листа лущеного шпону, тепловий цикл

прєсув д̂ня деревноводокнистих плит.

В терминологии лесной и деревообрабатывающей промышленности 
встречаются и цельные выражения со сложной синтаксической связью 

компонентов. Это так называемые описательные конструкции. Они не­
удобны в пользовании и поэтому малораспространенны. Количество 

компонентов у них достигает шести, семи и даже восьми: нанесення 
оздоблювальних матеріалів в електричному долі огрумів високої 

напруги, пресування деревностружкових плит із  ступінчастим зни­
женням тиску, прилад для визначення ступеня помелу деревноволок-  

. нисто! маси и др. Такие термины-оловосочетаняя составляют началь­

ный этап образования термина. Используются они преимущественно в 
терминологиях развивающихся отраслей науки и техники. Со временем 
подобные термины должны сократиться путем эллипсации иля стать 

универбами.



Анализ словообразовательной структуры терминология лесной я 

деревообрабатывающей промышленности на синхронном срезе дает ос­
нования сделать вывод, что количественное преимущество принадле­

жит терминам, образованным путем деривации, а также лексикалиао- 
ванным терминологическим словосочетаниям номинативного характера,

В з а к л ю ч е н и и  диссертации сделаны общие выводы, 

определены основные тенденции развития украинской лесной я дерево­
обрабатывающей терминологии, предложены практические рекомендация 

по устранению наиболее неудачных синонимических параллелей тер­
минов.

Исследование наименований понятий и реалий лесной и дерево­

обрабатывающей промышленности показывает, что современный украин­
ский язык для создания этой категории лексики использует вое сло­

вообразовательные ресурсы. Образование терминов данной термино- 

оистемы осуществляется морфологическим, лексико-семантическим и 

синтаксическим способами. Наиболее активно в процессе термино- 

образования проявляется морфологический способ, в чаотнооти его 

разновидность -  суффиксальный. На современном этапе образования 
терминов заметно активизировалась тенденция роста специализиро­

ванных словообразовательных средств: специальных аффиксоидов, 

терминоэлемвнтов.-лексикализовавшихоя суффиксов. Несмотря на раз­
нохарактерность пополнения терминологии лесной и деревообрабаты­

вающей промышленности, в настоящее время она представляет собой 
определенную систему, проявляющуюся в использовании однотипных 

опоообов образования для обозначения однотипных технических по­
нятий.

Заимствования играют активную роль лишь в отдельных тематиче­

ских группах терминов, в частности в мебельной промышленности, 

производстве древесных плит. Большая часть иноязычных по проио-



хождению терминов связана о наименованием машин, инструментов, 

оборудования.
По мере усложнения технологических процессов, появления но­

вых сложных машин, механизмов, потоковых линий, приборов растет 

удельный вес сложных и составных лексических единиц.

Подавляющее большинство терминов исследуемой терминологии 
характеризуется отсутствием эмоционально-оценочного момента, чет­

костью семантических границ. Однако термины, подчиняясь общим 

законам и тенденциям функционирования украинского языка, все же 

в некоторой степени испытывают на себе влияние всех тех лекСяко- 

семантяческих процессов, которым подвержена лексика общелитера­

турного^ языка. При Исследовании парадигматических связей терминов- 

единиц обнаружено наличие синонимия, антонимии. Особенно активно 

проявляется синонимия на начальном этапеоозданяя /возникновения/ 
конкретного термина. Наличие данных процессов в терминологии -  

это объективный недостаток.
Выявление наиболее существенных структурно-семантических , 

особенностей термина обеспечивает научную основу упорядочения и 
нормализации терыиносистемы, позволяет определять некоторые обще­

лингвистические закономерности функционирования и развития терми­
на как единицы словарного состава.
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